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JUISl BBE3EHHS B YKPAIHY 3 PECIYEJIIKH JIMTBA KOMITIO3UWTHUX ITPOAYKTIB, IPH3HAUEHNX IS

CIIOKABAHHA JTIOTAHOIOM /

HEALTH CERTIFICATE FOR COMPOSITE PRODUCTS INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION® IMPORTED INTO

UKRAINE FROM LITHUANIA

SUDETINIU MAISTO PRODUKTU") EKSPORTUOJAMU I UKRAINA IS LIETUVOS SERTIFIKATAS

KPATHA / COUNTRY / SALIS :

L1. Binnparuuk / Consignor / Siuntéjas
Hassa / Name / Pavadinimas

Anpeca ! Address | Adresas

numeris

1.2. Peectpauifinnii Homep cepTHdikaty / 1 2a
Certificate reference number / Sertifikato

L.3. LlenTpansruii KoMneTeHTHHHA opraH /
Central Competent Authority / Centriné kompetentinga institucija

L4. Micugpmii koMNeTeHTHHI opraH /
Lacal Competent Authority / Vietiné kompetentinga institucija
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Hassa / Name [ Pavadinimas
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L6.
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.
.

L.7. Kpaina noxomsenna /  Kon ISO/ L8. O6nacts noxomkenns/  KonISO/ | 19. Kpaina npwsuavenns  Kon ISO/ SO L10.
Country of origin / ISO code / Region of origin / Kilmés 180 code /| | Country of destination/ code [ ISO kodas
Kilmés 3alis ISO kodas regionas ISO kodas | Paskirties $alis
| | UKRAINE UA
1.11. Micue noxomxenns / Place of origin / Kilmés vieta L12.

Hasea / Name / Pavadinimas
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Hassa / Name / Pavadinimas
Anpeca / Address | Adresas
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Homep cxpanenns / Approval number/
Patvirtinimo numeris

Part 1
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L15. Tpancnoptai sacotw/Means of transport / Transporto priemoné

Jlitax/Aeroplane/ El
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JlopowHilt exinam/
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transporto priemoné

Inewmudikauis /Identification/ Identifikacija:

TMocunanus Ha nokymeHTH Documentation reference/ Dokumento numeris;

Cynno/Ship/ Laivas [ ]

Inme/ Other/Kita

L16. IlyskT npomycky/ Entry point/ ivykimo postas

3anizHugHuil Baron/ E]
Railway wagon/
Gelezinkelio

vagonas

O

1.18. Onuc Tosapy / Description of cammodityl Prekés apradymas

1.19. Kon ToBapy (kon HS)/Commodity code (HS code)/
Prekés kodas (KN kodas)

1.20. KimpkicTs/
Quantity/
Pakuociy skaicius

121. Temnepatypa npoayxtis / Temperature of the products/ Produkty temperatiira

1.22. 3aranbHa KilbKicTh YIAKOBOK /

Kimnatnoi / Oxonomrennii / 3amopoxeHuii / Total number of packages/ Pakuotiy
Ambient/Aplinkos Chilled/ AtSaldyti Frozen/ Uzialdyti skaiCius
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1.23 Homep mnombu/konteiinepa/Seal /container No/Plombos/konteinerio numeris

1.24. Tum ynakosku /
Type of packaging | Pakuotés tipas

1.25. Tosapu ceprudpikosani nna/Commodities certified as/ Prekés patvirtintos §iam tikslui ;
Crowupanng monunoio/ Human consumption/ Zmoniy maistui r__l

L.26.

1.27. Jlna excnopty/For export/ eksportui
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KoMnosuTHi npoayKTH 115 CHOKXUBAHHS JTIOIHHO0/
Composite products intended for human consumption/
Zmoniy maistui skirti sudétiniai produktai

Certification/ Il Dalis: Sertifikavimas

Ceprudicauin/Part 11

Yacruna 11

(a)

(b)

I1. Inchopmanis mpo 3n0pos’s/ 11.a. Homep ceprudixara/ ILb.
Health information/ Sveikatos biiklé Certificate reference number/ Sertifikato numeris
L1 41, Mo Hipkue MAMMCaBes BeTepHHapHuil nikap/odiLiiHuii iHCTeKTOp, MM 3aCBiAYIO, O KOMMO3HTHI NPOIYKTH, NPH3HAYCH] U

CHOAUBAHHA JIOIMHOIO, IO BBO3HTECA HA MUTHY TEPHTOPiIO YKpaiHu, BINORINalOTE Takum Bumoram:/ I, the undersigned official
veterinarian hereby certify, that the composite products indented for human consumption at imported to the customs terri tory of
Ukraine complies with the following requirements:/ a%, toliau pasirales valstybinis veterinarijos gydytojas/ valstybinis
inspektorius, patvirtinu, kad sudétiniai maisto produktai, importuojami j Ukrainos muity teritorija, atitinka Siuos reikalavimus:

NOXOMATL 3 nepskap-unexis €C, ski cxpancHi Ha BReseHHA 10 YKpAiHH BiZNOBiIHMX NPOIYKTIB TBAPHHHONO NOXOIDKEHHSA,
AKI MICTATBCA B IMX KOMMOSMTHMX MPOIYKTAX, Ta NMPOJAYKTH TRADHHHOTO NOXOMKEHHS, AKi BHKOPHCTOBYBAIHCA TPH
BHPOOHUUTBI KOMMO3SHTHHX MNPOIYKTIE MOXOZATE 3 NOTVAKHOCTSH, fIKi cxpaneHi KOMIETEeHTHHM OpPraHoM KpaiHu-
EKCMOPTEPa Ta 3HAXOAATHCA TiA iX Harnanom;/ come from a EU Member States authorized for the introduction into Ulraine
of the products of animal origin contained in those composite products and the products of animal origin used for the
production of such composite products originate from establishments from (an) establishment(s) approved by the Competent
Authority of exporiing country and operating under its supervision/: yra i§ ES valstybiy nariy, kurioms leidZiama jvezti j
Ukraing gyvininés kilmés produktus, esangius tuose sudétiniuose produktuose, ir gyviininés kilmés produktai, naudojami
tokiems sudétiniams produktams gaminti, yra pagaminti jmonéje (-se), patvirtintoje (-ose) eksportuojandios 3alies
kompetentingos institucijos ir yra jos prieZidiroje;

NOXOJATS i3 MOTYHOCTi(eH), e 3anpoBamKkeHO NOCTIHHO mikoui NPOLEIYPH, 3aCHOBAHI HA MPHMHIIMIIAX CHCTEMH AHAnNizy
HebesnedHux (aKTOPiB Ta KOHTPOMO y KpuThaHMX Toukax (HACCP) BimmoBimHo 10 3akoHOnaRcTRA YKpainu npo
Ge3neyHicTs Ta OKpeMi NOKa3HHKH SKOCTI Xap4oBMX NMPOIYKTIB, 30KpEMa, 3akony Vkpaitu «IIpo OCHOBHI MPHHUMNH Ta
BUMOTH 110 Ge3MEUHOCTI Ta AKOCTI XapuoBHX npoayktisy (Ne 771/97)/ it comes from (an) establishment(s) implementing a
programme, based on the HACCP principles in accordance with Ulrainian law on safety and specific quality parameiers of
Jood, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements for safety and quality of food
products”(Ne 771/97); jie gaunami i§ jmonés (-iy), jgyvendinangios (-iy) programa, pagrista RVASVT principais pagal
Ukrainos jstatymus dél maisto saugos ir specifiniy kokybés parametry, ypat Ukrainos istatymo ,,.Dél pagrindiniy saugos ir
kokybés principy ir reikalavimy maisto produktams“(Ne 771/97);

11.2. Komnosuti npoayktu MicTats/ the composite products contain/sudétiniy produkty sudétyje yra:

(%) unleither/ [IL2.A. M’sicHi npoayKTH B OyIb-fikiil KiMbKOCTI BIZMOBIAAIOTE BH3HAYEHWM BHMOTaM MO0 300pPOB’A TBAPHH Ta MICTATH Taki M IcHI

arba KOMTOHEHTH, K] Bi/INOBINAIOTE BKa3aHUM Hinkue Kputepism:/ Meat products in any quantity which meet respective animal health
requirements and contain the following meat constituents which meet the criteria indicted/ bet koks kiekis mésos produkty, kurie
atitinka nustatytus gyviiny sveikatos reikalavimus ir juose esanti mésa atitinka toliau nurodytus kriterijus:/

Bumn (A)/ Obpobka (B)/ Toxomkerna (C)/ Homep 3ateepmxenns (D)/
Species (A)/ Riidis (A) Treatment (B)/ Origin (C)f Kilmé (C) Approval number (D)/ Patvirtinta
Apdorojimas (B) (-0s) imoné (-s) (D)

(A)

B)

(©

3assayre KO BIANOBINHOTO BHAY MACE T2 M RCHKX TponykTis, ne: BOV = caificska semixa porate xynota (Bison bison, Bubalus bubalis T2 Ix nomici); OV1 = cailicsri
sisui (Ovis aries) Ta xo3n (Capra hircus); EQI = caificsii xori (Equus caballus, Equus asinus ta ix nomici); POR = caificesi cawmi (Sus scrofa); RAB = caificexi xponi;
PFG = esificska mruun/ Insert the code for the relevant species of meat product where: BOV = domestic hovine animals (Bos taurus, Bison bison, Buhalus bubalis and
their crossbreds): OVI = domestic sheep (Ovis aries) and goats (Capra hircus): EQI = domestic equine animals (Equus caballus, Equus asinus and their crossbreds);
POR = domestic porcine animals (Sus domesiicai; RAB = domestic rabbits, PFG = domestic poultry! [frasyti atitinkamoms mésos produkty rSims taikomg koda, kai
BOV = naminiai galvijai (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ir jy mitrinai); OVI = naminés avys (Ovis aries) ir ozkos (Capra hircus); EQI = naminiai arkliniai
gyviinai (Equus caballus, Equus asinus ir jy misriinai), POR = namines kiaulés (Sus scrofa); RAB = naminiai triugiai, PFG = Naminiai pauk3iiai
Braxits weoSximanti pexim obpotrw/ Insert the required treatment/ [radyti reikalinga apdorojima:
A = ofpolika, Aka 3a0esneqye BIACYTHICTL 03HK CHPOTO MACE TIPH POSPI3aHHI KIHLEBOTO nponykry.l A = treatment that assures that cul surface of final product
shaws that it no longer has the characteristics of fresh meat) A = apdorojimas, kuris uztikrina, kad galutinio produkto pjovimo pavir§ius rodo, jog jis nebeturi
Sviezios mésos savyhiy.
B = ofipoSka 3 repMeTHuH0 3akpHTOMY KonTelilepi, mo 3aesnedye nocarnerns noxasnmka Fo, axufl € pistus 450 suiwnm 3./ B = preatment in a hermetically sealed
conainer 16 reach an Fo value of three or more.” B = apdorojama hermetidkai uzdarytame konteineryje triju arba daugiau Fo temperatiira.
C = ofipoGka, mpoTAroM SK0T MiKiMaiIsHA TeMnepaTypa ¥ ToBuwi M'Aca nosHrHa crasossmit 80°C./ C = mreatment during which the minimum temperature of 80 °C
must be reached throughout the meat. C = apdorajimas, kurio metu visos mésos temperatiira turi biiti ne ma¥iau kaip 80° C
D = opofka, npoTRrom K01 MiKiMabHa TeMNepaTypa ¥ TOBII M'5CA NOBHHHE CTaHOBHTH TO°C, 260 WOAO CHIKOT WHHKH — 06pofiKa, WO CKAANASTHCH 3 NPHPOHOT
hepMenTaLIT Ta BUTPHMKH BIPONOBA HE MEHIIE NeE ATH MiCuis i3 nocsruennam:/ D = treatment during which the minimum temperaiure of 70 °C must be reached
throughout the meat, or for raw ham, a treatment consisting of natural fermentation and maturation of not less than wine months and resulting in the following
characieristics:: D = apdorojimas, kurio metu visoje mésoje turi biiti pasiekta minimali 70 ° C temperatiira, o apdorojant zalig kumpj, apdorojimo procediirg sudaro
natiirali fermentacija ir brandinimas, trunkantys ne meZiau kaip devynis menesius, kuriuos atlikus produktas pasizymi tokiomis savybemis:
- noka3Huk Aw He Giasme 0,93/ 4w value of nor more than 0,93 Aw verté ne didesné kaip 0,93:
- nokaskik pH e Ginvwe 6,0/ pH value of not more than 6.0 pH yra ne didesnis negu 6,0.
D1 = npiroTysaxus M sca, ke 610 NONEPENHLO0 BIANINEHE BIA KICTOK T2 IHERKHPEHE, MNAXOM HATPIBAHHA 10 NOCATHEHHA BHYTPIWHbOT TeMNepaTypH Ha pisni 70°C
abo Ginbine I MimTpiMEn Takol TemnepaTypy npunaiivei npoTsrom 30 xeunua! DI = coaking of meat, previously deboned and defatted, subjected to heating so that
an iniernal wemperature of 70 °C or greater is mainiained for a minimmum of 30 minues D1 = Mész, i§ jos i%émus kaulus ir padalinus riebalus, visitkai
isverdama/iSkepama jg pakaitinant taip, kad bent 30 minugiy vidine temperatiira biity ne ma¥esné kaip 70 °C.
E =y sunanky M'ackinx npoaystis Tiny ‘GinTosr’ (8'aneHi M ACHI MPOMYRTI), 3aCTOCOBYETROR 00podka ana nocarnenss./ E= in the case of *hiliong' tipe products, a
freaiment io achieve E =isdziovintos mesos risdies produkty apdorojimas, kurj atlikus produktas pasizymi tokiomis savyhemis:
=5 norazsika Aw He Ginbwe 0,93/ Aw value of noi more than 0,93 Aw verté ne didesne kaip 0,

= noxassitka pH ke Ginbie 6,0/ pH value of not mare than 6,0 pH yra ne didesnis negu, &7 Y\E‘*HGCT‘i X:—

A o = <A 2 4., _—
F = 3acTocosyerses TepMiuna oipodisa, AKa 3a0e3nedye NOCTHERHS TEMTIEPATYPR BCepeni ¥ B C\mpoAsTRM efliony sacy weodxianorn ang nocsraenns
NOKA3HUKE AacTepusauil (pv), axuil nopisske ado Binsitie 40. / F = a heat treatment ensuri Gt a giire remperandodf ddeast 63 °C is reached for a period of

fime @s pecessary o achieve a pasicurisation value (pv) equal o or ahove 40. F= 1ermini, rgHmas, koo meti ik a:kad biity pasiekta ne zemesné kaif
7 F i 2 LU 1 P p
’ T  artadan

63 °C temperatiira mesos viduje tokiam laikui, kuris bitinas, kad biity pasiekta 40 arba dir]fﬂh_é) aé_r?n i PV L
A
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KomMno3uTHi NPOAYKTH A5t CTIOKHBAHHS JIIOTHHO0/
Comiposite products intended for human consumption/
Zmoniy maistui skirti sudétiniai produktai

I1. Indopmanis npo 3a0poB’s/ [1.a. Homep ceprudixara/ ILb.
Health information/ Sveikatos biikle Certificate reference number/ Sertifikato
numeris
- Taka X, 2K 1 kpalHa noxomxeHns, 3a3navena s nynxTi L7/ the same as the caunty of origin in box 1.7;/ 1.7 punkte jraiyta 3alis

I12.A1

@ML2.A2

m2.A21

I2.A22

I2.A23

= nepasa-unen Esponeiicoxore Cowosy,/ the Member State of the European Union;/ Europos Sajungos valstybé naré
= Vxpaina’ Ukraine’ Ukraina.
(D) BraxiTh HOMED CXBANEHHS NOTYAHOCTI NOXOLAKEHHA M ACHIHX TIPONYKTIB, Aki MICTATHCA B KOMIOSHTHUX nponywrax./ Insert the approval number of establishment of
arigin of the meat products comtained in the composite products / IraSyti sudétiniame maisto produkte esandiy mesos produkty kilmés jmonés patvirtinimo numerj.

M’sacHi npoaykti Gyiu BUpoGieH i3 cBbXOro M’sca OTPHMAHOTrO i3 crilickkux TRapum: Bemukoi poratoi xyaoGu (Bison bison,
Bubalus bubalis Ta ix nomici), oseus (Ovis aries) Ta ki3 (Capra hircus), ceiticsiux koneli (Equus caballus, Equus asinus Ta ix
nomici); ceifickkux ceuned (Sus scrofa); ceificeknx Kponie; ceificekol muwi, sike:/ The meat products has been prepared from
Jresh meat from domestic bovine animals (Bos Taurus, Bison bison, Bubalus bubalis and their crosshreds, domestic sheep (Ovis
aries) and goats (Capra hircus), domestic equine animals (Equus caballus, Equus asinus and their crossbreds); domestic porcine
animals (Sus domestica); domestic rabbits, domestic poultry, that/ Mésos produktai buvo paruoiti i§ dviezios mésos, gautos i
naminiy galvijy (Bos Taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ir ju midriiny, naminiy aviy (Qvis aries) ir ozky (Capra hircus),
naminiy arkliy (Equus caballus, Equus asinus ir ju miSriiny); naminiy kiauliy (Sus domestica); naminiu triugiy, naminiy pauki&iy,
kurie:
Gyno ninnano odpobui Ak 3aswayeno y myuxTi IL2.A./ whase has undergone a treatment as specified in point I1.2.4/ kurie buvo
apdoroti, kaip nurodyta I1.2.A punkte;

TBAPHHH Bil AKHMX OYNO OTPHMAHO CBike M'SCO 3340BONBHAKTH BiAMOBITHI BUMOTH oo 370POB’S TBAPHH M BM3HAYEHMX
BuniBY animals from which fresh meat was obtained satisfy the relevant animal health requirements under specified species:!
gyvinai, i¥ kuriy buvo gauta SvieZia mésa, atitinka gyviiny sveikatos reikalavimus, nustatytus tam tikroms riigims:

Jna Benukoi poratoi XynoGu (Bison bison, Bubalus bubalis Ta ix nowici):/ For bovine animals (Bos taurus, Bison bison, Bubalus
bubalis and their crossbreds):/ Galvijai (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ir jy misriinai):

Ceize M'CO OTPHMAHO HA TEPUTOPIT Kpaiu abo perioHy, AKi Ha AATY BHIAYI MiKHAPOIHOTO CEPTHQIKATA € BITEHUMHU Bil AYPY
(MatoTh odiuidinuii cTatyc 3rinao 3 MEB), uymu BPX nporarom octanmix 12 micauis, Ta ze NpOTAroM 1IBOTO TMepioay He
TpOBOIMNACK BAKLMHALLS NIPOTH LHX XBOPOG,/ Fresh meat has been obtained in the country or region which at the date of issuing
of this certificate has been free for 12 month from foot-and-mouth disease (has an official status in accordance with OIE),
rinderpest and during the same period no vaccination against these diseases has taken place./ Sviezia mésa gauta %alyje ar
regione, kuris iki 3io sertifikato i3davimo dienos 12 ménesiy buvo laisvas nuo snukio ir nagy ligos (turi PGSO suteikty statusa) ir
galvijy maro ir tuo padiu laikotarpiu nebuvo vakcinuojama nuo minéty ligy.

OtpumMaHo i3 TBapuH, fIKi yTpUMYBalachk Ha TEPHTOpIi, WO BH3Havena mimmyrkrom [12.A 2.1, 3 MOMEHTY HapOKeHHS a0o
NpOTArOM ILOHAAMEHINE TPBOX OCTaHHIX Micauis mepen 3aboem;/ has been obtained from animals that have remained in the
territory describe under point 11.2.4.2.1 since birth, or for at least the last three months before slaughter; gautas i gyviinu, kurie
iSbuvo teritorijoje, nurodytoje I1.2.A.1 punkte nuo gimimo arba maiausiai paskutinius tris ménesius iki paskerdimo.

OTpumano i3 TBapuH, ki NOXOAATE i3 TOCNONAPCTBA, e YTPHMYIOTHCS JIMINC TBAPHHH, HEBAKUMHOBAHI MPOTH SMIYPY TA YyMH
BPX, Ta sike Bianosinae takum Bumoram:/ has been derived from animals coming from a holding(s), in which none of the animals
have been vaccinaied against foot-and-mouth disease and rinderpest:/ buvo gauta i§ gyviiny, atvezty i kio (-iy), kuriame né
vienas i gyviiny nebuvo vakcinuotas nuo snukio ir nagy ligos ir galvijy maro;

(a) npotarom ocrammix 30 ;wiB y Tocmozapersi, Ta B pamiyei 10 KM HasKono HBOTO He Gyio 3ahiKCOBAHO HKOTHOTO
Bunanky 4yMu BPX ta amypy;/ in these holdings, and in the holdings situated in their vicinity within a 10 km radius,
there has been no outbreaks of rinderpest and foot-and-mouth disease during the previous 30 days;/ $iuose tkiuose ir
10 km spinduliu esanéiuose Tikiuose per pastarasias 30 dieny nebuvo galvijy maro ir snukio ir nagy ligos protriikiy;

(b) TRapumi nNpoTAroM moHaiiMeHwe octanHix 40 mHiB Nepen BianpasneHHAM Ha GilHIO YTpHMYBanach B rocnonapcTei/
animals have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse /gyvuliai i¥huvo ikyje
maziausiai 40 dieny iki i§siuntimo j skerdykla;

(¢) mnoxomats i3 crag, Axi MaoTe odiuiiiHnii craTyc BinbHuX Bin Gpyuensosy/ come from herds with official free status on
brucellosis;/ kilg i§ bandy, turin&iu oficialy statusa, kad yra laisvos nuo bruceliozés;

(d) [noxonars i3 cran, ki MaroTs odiLiHunii cTaTyC BiNbHUX BiN TyGepkynso3y;/ come from herds with official free status
on tuberculosis; kilg i3 bandy, turin&iy oficialy statusa, kad yra laisvos nuo tuberkuliozés] aSo/either arba

(d) [mporarom Tpsox Mmicsuis mepen 3aGoem Oymi mimnadi odiwifiHi BHYTpilwHBOWKIpHiA TyGepkyninoBii mpoGi i3
HEraTUBHUMM pesynbTatamu./ have reacted negatively to an official intra-dermal tuberculosis test carried out within 3
month before slaughter; neigiamai reagavo atliekant tuberkuliozés tyrima, atlikta per 3 ménesius iki skerdimo;] a6o/or/
arba

(¢) TBapuny inenTHikoBaHi Ta 3apEECTPOBAHI B HauioHATLHI cucTemi inenmndirawil Teapun/ animals are identified and
registered in national system of animal identification/ gyviinai identifikuojami ir registruojami nacionalingje gyviiny
identifikavimo sistemoje;

() rocnonapetso nignaeThes odiuiiHomy kKorTpomr Komnetentium opranom./ the holdings subject to the official control
of the competent authority;/ kiai yra nuolatingje kompetentingos institucijos prieZitiroje.

[L2.A2.4  Oyau oTpumani Bia Tapun, axi:/ has been obtained from animals which:/ buvo gautas i§ gyviiny, kurie:

M12.A3

(a) min wac nepeSysanns Ha Gifini, mpotsaroM 24 ron nepen 3a0oeM MiLTasanuch NepensabiiHOMY OMsLy, Pe3VIbTarH
AKOTO MOKA3ATH BINCYTHICTL 03HaK iHheKuUiHHuX XBopoG TBapuH;/ af the slaughterhouse, have passed ante-mortem
health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no evidence of infectious animal
diseases:/ skerdykloje per 24 valandas pries skerdima buvo atlikias prieiskerdiminis sveikatos patikrinimas, ir nebuvo
nustatyta gyviiny uzkreciamu ligu poZymiy:

(b) nepeBosumMCh 13 CROTX TOCTIONAPCTB Y OHMIIEHWX Ta MPOAE3iHDiKOBaHMX Nepe]l 38BAHTAKCHHAM TPAHCNOPTHHUX
3aco0ax Ha OifiHo §e3 KOHTAKTY i3 IHLWHMH TBApHHaMU, AKi He 3aﬂoaom:ug}gl§fﬁi§@:‘ yuity 11.2.A.2:/ have been
transporied from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected befi 5\:145}?:&‘; e "r‘a’,‘e;grored slaughterhouse
without contact with other animals which did not comply with mentio J{\Soim‘h}ons U, e?aq].;’:}’;‘,l buvo vezami i3

okiy | patvirtinta skerdykla transporto priemonése, kurios buvo isvaly{osSrafezinfekuotos pri éuﬁglia;ovimq ir neturéjo
kontakto su Kitais gyviinais, kurie neatitiko salygu paminéty IL2.A.2 ppikie® 8 =

Mna oseus (Ovis aries) Ta ki3 (Capra hircus)./ For domestic sheep (Ovis aries)
aries) ir ozkoms (Capra hircus):




KoMno3uTHi NPogyKTH 1/1s1 CIIOKUEAHHSI JIIOTHHOO/
Composite products intended for human consumption/
Zmoniy maistui skirti sudétiniai produktai

1L Indopmauis npo 3xopos’s/ II.a. Homep ceprudikaTa/ ILb.
Health information/ Sveikatos informacija Certificate reference number! Sertifikato
numeris
[12.A.3.1 Csime M'icO OTPHMAHO Ha TePHTOPIi KpaiHH aGo {i perioHy, ki Ha JaTy BHxaui MiKHAPONHOTO CepTudikara € BITBHHMH Bill

[L2A32

IL2.A33

12.A34

m2.A4
12.A4.1

I2.A42

112.A43

1L.2.A4.

sypy (MaioTh odiuiituuii cratyc srigso 3 MEB), uymu BPX, uymn [IPX i Bicnin osews Ta ki3 NpOTATOM ocTaHHiX 12 micauis, Ta
e IPOTATOM LBOTO NEPIOy He NPOBOMHIACE BAKLMHALIA NPOTH UMX XBopod:/ Fresh meat has been obtained in the country or
region which at the date of issuing of this certificate has been free for 12 month from foot-and-mouth disease (has an official
status in accordance with OIE), rinderpest, peste des petits ruminants and sheep and goat pox, and during the same period no
vaccination against these diseases has taken place;/ Sviezia mésa gauta Salyje ar regione, kuris iki Sio sertifikato i§davimo dienos
12 ménesiy buvo neapimtas snukio ir nagy ligos (pagal OIE oficialy statusa), galvijy maro, smulkiy atrajotoju maro, aviy ir ozky
raupy ir tuo padiu laikotarpiu nebuvo vakcinuojama nuo minéty ligy;

OTpuMaHo i3 TeapuH, AKi yIpPHMyBanack Ha TepMTOpii, MO BH3HAYEHA niamynkToM IL2.A.3.1, 3 MOMEHTY HapomikeHHs afo
MPOTArOM MOHAHMEHINEG TPBOX OCTAHHIX Micsuis nepen 3aGoeMy/ has been obiained from animals that have remained in the
territory describe under point 11.2.4.3.1 since birth, or for at least the last three months before slaughter:/ gautas i gyvany, kurie
iSbuvo teritorijoje, nurodytoje I1.2.A.3.1 punkte nuo gimimo arba maziausiai paskutinius tris ménesius iki paskerdimo;

Otpumano i3 TBapuH, siki NOXOAATH i3 FOCIOAAPCTBA, € YTPUMYKOTHCA JHILC TBAPHHH, HERAKUMHOBAHI TPOTH AIYPY TA 4yMH
BPX, Gpyuenso3y oewn Ta Kis, Ta fike BiANOBINAC TakuM BuMoram:/ has been derived from animals coming from a holding(s), in
which none of the animals have been vaccinated against foot-and-mouth disease, rinderpest and brucellosis of sheep and goats:/
buvo gauta i§ gyviny, atvezty i§ tkio (-iu), kuriame né vienas i§ gyviny nebuvo vakcinuotas nuo snukio ir nagy ligos, galvijy
maro ir aviy ir oZky bruceliozés:

(a) mpotarom octanmix 30 mMiB y rocnozapetsi, Ta B pamiyci 10 KM HABKONO HBOIO He Oyno 3adikcoBaHO KOAHOTO
Bunanky yymn BPX ta suypy./ in these holdings, and in the holdings situated in their vicinity within a 10 km radius,
there has been no outbreaks of rinderpest and foot-and-mouth disease during the previous 30 days;/ Sivose Gkiuose ir
10 km spinduliu esanciuose fikinose per pastarasias 30 dieny nebuvo galvijy maro ir snukio ir nagy ligos protrikiy;

(b) TBapMHW NPOTArOM WOHAKMEHILE OCTaHHIX 40 JHIB Nepel BiINpasneHHaM Ha GilHIO YIpHMyBanach B rocronapeTsi/
animals have remained for at least 40 days before direct dispaich to the slaughterhouse; /gyvuliai iSbuvo tkyje
maziausiai 40 dieny iki i¥siuntimo j skerdykla;

(c) TOXOWATH i3 rOCNOAAPCTE, WO € BiMbHHMH Bif iHGEKWIHHOTO cHimUANMITY; come from farm free from infectious
epididymitis,/kilg i§ kiy neapimty infekcinio epididimito;

(d) Teapuuz ineHTH(IKOBAHI Ta 3apeECTPOBAH] B HALLIOHATBHIN CHCTEMI inenTHdikawii TBapun;/ animals are identified and
registered in national system of animal identification;/ gyvinai identifikuojami ir registruojami nacionalingje gyviiny
identifikavimo sistemoje;

(e) rocnonapeteo ninnacTres odiuiiiHoMy korTpomo Kommetentrum oprarom./ the holdings subject to the official control
of the competent authority;/ tikiai yra nuolatinéje kompetentingos institucijos prieziiiroje.

Oy OTPHMaHi BiZ TBapHH, ski:/ has been obtained from animals which:/ buvo gautas i¥ gyviny, kurie:

(a) nin yac nepedypanus wa Oifini, mpoTaroM 24 rox nepea 3a60eM IiAzaBATHCH nepen3abiHHOMY OIANY, Pe3yNbTaTH
AKOTO TIOKA3ATH BIACYTHICTR O3HaK iHGeKuiHuX XBopoG TRapun;/ af the slaughterhouse, have passed ante-mortem
health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no evidence of infectious animal
diseases/ skerdykloje per 24 valandas prie skerdimg buvo atliktas prieiskerdiminis sveikatos patikrinimas, ir nebuvo
nustatyta gyviiny uzkreciamy ligy pozymiu;

{b) mepeBo3unMCE i3 CBOIX TOCTIOAAPCTE ¥ OYMLIEHHUX Ta MPOJE3iHDIKOBAHIX TNiepen 3aBaHTaKCHHAM TPAHCTIOPTHHX 3acobax
Ha Gilimo Ge3 KOHTAKTY i3 HIIMMH TRAPHHAMH, SIKi He 3a/I0BONBHAIOTE BUMOT TiynkTy 1L 2.A3;/ have been transported
Jrom their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse without contact with
other animals which did not comply with mentioned conditions under I1.2.4.3) buvo vezami i3 okiy j patvirtinta skerdykla
transporto priemonése, kurios buvo i$valytos ir dezinfekuotos prie§ pakrovima ir neturéjo kontakto su kitais gyviinais,
kurie neatitiko salygy paminéty 11.2.A.2 punkte.

M ceificekux cauneii (Sus domestica)./ For domestic porcine animals (Sus domestica)/ Naminéms kiauléms (Sus domestica):

Crie M'co OTpHMaHO Ha TepuTOpil kKpainu abo periony, ski Ha mary BHaayi MiKHAPOMHOTO cepTH(DIKaTa € BilbHUMK Bin APy
(MaroTh odiuifinni cratyc srinHo 3 MEB), KnacuuHOi 4yMmH CBHHel, BE3MKYNAPHOIO CTOMATHTY CBMHEH MPOTArOM OctaHHix 12
MiCALIB, T & /i MPOTATOM LBOTO [EPiO/ly HE MPOBOIMNACE BaKUMHALLS TIPOTH IHX xBopoO;/ Fresh meat has been obtained in the
country or region which at the date of issuing of this certificate has been free for 12 month from foot-and-mouth disease (has an
official status in accordance with OIE), classical swine fever, swine vesicular disease, and during the same period no vaccination
against these diseases has taken place./ Sviezia mésa gauta i3 Salies ar Salies regiono, Kuris sertifikato iSraymo diena paskutinius 12
menesiy buvo neapimtas snukio ir nagy ligos (turi PGSO suteikta statusa), klasikinio kiauliy maro, kiauliy vezikulinés ligos ir tuo
periodu gyviinai nebuvo vakcinuojami nuo $iy ligy.

Ciise M'ACO OTPHMaHO Ha TepuTOpii KpaiHM, ska HA JaTy BHAAUYi MDKHAPOIHOIO cepTHikata € BITRHOI Bil a(pHKAHCHKOT YyMH
CBUHEH NpOTATroM OCTaHHiX 12 Micawis, abo noxomuts 3 1 Ta/ado 11 308w, BeTaHORTeHOI KOMNeTeHTHIM opranom JIMTBY BiANOBIAHO
10 Piwenns Kowmicii 2014/709/€C 1a Buknanennx y nonaTky 10 Hboroy/ Fresh meat has been obtained in the country which at the date
of issuing of this certificate has been free for 12 month from African swine fever or from I and’or I zones of Lithuania, established by
the Competent Authority in accordance with Commission Implementing Decision 2014/709/EU and laid down in the Annex to the
referred Decision;/ Sviezia mésa gauta i§ Salies, kuri sertifikato iSraSymo diena, paskutinius 12 ménesiy buvo neapimta Afrikinio kiauliy
mare —arba i8 1 ir/arba 1I zony, kurias nustaté kompetentinga institucija pagal Komisijos igyvendinimo sprendima 2014/709/ES ir
kurios yra iSvardintos minéto sprendimo priede.

Otpumano i3 TBapuH, siki yTpHMyBanach HA TEPHTOPIl, O Bu3HaueHi miamyHkrom T11.2.A.4.1 Ta [12.A.4.2, 3 MOMEHTY HapO/DKeHHS
afio NPOTATOM MOHAAMEHILE TPHOX OCTAHHIX MicALIB Niepen 3aGoem:/ has been obtained from animals that have remained in the
territory of described under point I1.2.4.4.1 and 11.2.4.4.2 since birth, or for at least the last three-months before slaughter:/ gauta i%
gyvuny, kurie i8buvo teritorijoje. nurodytoje 11.2.A.4.1 ir [.2.A.4.2 nuo gimimo arba maziat Sigidritiniengsins. iki paskerdimo;
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[12.A44

O[M2.A.5

L2.A5.1

I2.A52

M2.A6

ML2.A.7
L2.A71.

1L2.A.7.2

1L2.A8.

(b) mpomarom octannix 40 auiB y rocnoaapeTsi, Ta B paniyei 10 kM HARKONO HEOTO He G0 3a(iKCOBAHO HOTHOIO BHNAKIS
XBOPOO, 3a3HaueHUX B MianyHkTi 1L.2.A.4.15/ in these holdings, and in the holdings situated in their vicinity within a 10 km
radius, there has been no outbreaks of diseases describe under point I1.2.4.4.1 during the previous 40 days,] / ikiuose ir 10
km spinduliu aplink Siuos fikius, paskutines 40 dieny nebuvo gyviiny uzkrediamujy ligy, nurodyty 11.2.A 4.1 punkte,
protrikiuy;

(c) moao AKOTO He BBEAEHO OGMEKEHHA B Pe3y/IBTaTi Clanaxis SpyLeNs0o3y CBHHEH NPOTArOM OCTRHHIX 6 TyokHiB/ that are
not subject to prohibition as a result of an outbreak of porcine brucellosis during the previous six weeks:/ juose paskutines
Sesias savaites nebuvo taikomi apribojimai dél kiauliy bruceliozés protriikiuy;

Gynu oTprmani Bin TBapHH, AKi:/ has been obtained from animals which:/buvo gauta i§ gyviiny, kurie:

(a) 3 HapO/LKEHRA YTPHMYBAIHMCA OKPEMO BiZl IMKMX NAPHOKOTIMTHIX TBapUy/ have remained separate since birth Srom wild
cloven-hoafed animals; / nuo gimimo buvo laikomi atskirai nuo laukiniy porakanopiy;

(b) nmin wac nepeGysanna Ha Giiiki, npoTsaroM 24 rox nepen 3a00eM MizIARATHCH NEpEI3a0IHOMY OrNsny, Pe3yIbTaTH AKOIo
NOKA3aTH BiACYTHICTD O3HaK iHdexuiiinux xBopod TBapuw/ af the slaughterhouse, have passed ante-mortem health
inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no evidence of infectious animal diseases:/
skerdyklaje per 24 valandas pries skerdima buvo atliktas prieSskerdiminis sveikatos patikrinimas, ir nebuvo nustatyta
gyviny uzkrediamy ligy poZzymiu;

(c) PepeBOSHIMCE i3 CBOIX FOCTIONAPCTE Y QMIIGHUX TA NPOAe3iHMIKOBAHMX Mepel 3aBaHTAKEHHAM TPaHCNoOpTHHX 3acofax
Ha OiiiHi0 Ge3 KOHTAKTY i3 IHIIMMH TBAPHHAMEL, AKi HE 3ANOBOMLRAOTE BuMor nyHkTy [L2.A.4;/ have been transported
Jrom their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse without contact with
other animals which did not comply with mentioned conditions under point 11.2.4.4;/ i tkiy buvo transportuojami j
patvirtinta skerdykla, neturédami kontakty su gyviinais, kurie neatitinka IL2.A4 punkte nurodyty reikalavimy, ir buvo
veZami transporto priemonémis, iSvalytomis ir dezinfekuotomis prie% pakrovima;

Mna csifickkix koueii (Equus caballus, Equus asinus ta ix nomici)./ For domestic equine animals (Equus caballus, Equus asinus and
their crossbreds):/ Naminiai arkliniai gyviinai (Equus caballus, Equus asinus ir jy mi$riinai):

OtpumaHo i3 TeapuH, sIKi YIPHMYBAlack Ha TepuTOpii kpaikm ao periony, 3 MOMEHTY HAPOIKEHHA a0 NPOTArOM MoHaliMeHIe
TPBOX OCTAHHIX MicALB nepen 3a00em;/ has been obiained from animals that have remained in the territory of country or region since
birth, or for at least the last three months before slaughter;/ Mésa gauta i§ gyviiny, kurie i¥buvo nurodytoje 3alies ar regiono teritorijoje
nuo gimimo arba maziausiai tris ménesius iki skerdimo;

Otpumano i3 TeapuH, AKi NOXOMITE {3 TOCTIOAAPCTBA NPOTArOM OcTaHHIX 40 HIB ¥ SKOMY, Ta B paniyci 10 KM HABKO/IO HEOTO He 6yno
3af)iKCOBAHO XKOHOTO BUNATKY Adpukarchkoi qymH Koeli Ta cany,/ been cbtained from animals coming from a holding(s) inwhich,
and in the holdings situated in their vicinity within a 10 km radius, there has been no outbreaks of African horse sickness and glanders
during the previous 30 days,/mesa gauta i§ gyviiny, kilusiy i§ fikiy, kuriuose ir 10 km spinduliu aplink kuriuos paskutines 30 dieny
nebuvo Afrikinés arkliy ligos ir inosiy protritkiy;

Jna ceificexol mmun, sixa:/ For domestic poultrys that:/naminiai pauksciai:

MOXOMHTH I3 TepHTOPIi Kpaiku/30HK/KOMNapTMeNTa, AKi HA JATy BHJAY] MiKHApOIHOro cepTH(iKaTa € BUTHHHMH Bill PHITY IITHLH TA
xBopoOu Hetokacia, T B AKMX BMPOBAKEHO TA BHKOHYIOTHCS NPOTPAMM KOHTPOMHO [0 TPHITY IITHLI Ta xBopobn Heiokacna,
pospodneni y BimnosimsocTi mo kpurepiie Komexcy snopos’s masemuux teapun MEB/ originate from the iterritory of a
country/zone/campartment which at the date of issuing of this certificate has been free from avian influenza and Newcatle disease, and
implementing and executing the control programmes on avian influenza and Newcastle disease in accordance with OIE Animal Health
Code./kilg i§ Salies arba zonos ar administracings teritorijos, kompartamento, kuriame sertifikato i¥davimo diena nepasirei¥keé pauk3tiy
gripas ir Niukaslo liga ir taikomos $iy ligy kontrolés programos pagal PGSO sausumos gyviiny sveikatos kodeksa.

Jns ceificekux kponis:/ For farmed rabbits:/Triugiai:

OTpHMaHe Bifl TBApHH, SKi yTpuMyBanack Ta Gynu 3a6uTi Ha TepHTOPIT Kpaili afo perioHy MPOTATOM MOHAMMEHILE 1UeCTH OCTAHHIX
TIKHIB Nepezl 3a60em a00 3 MOMEHTY HapODKEHILA UL TRAPHH BIKOM 110 6 TvokHiB 3/ has been obtained from animals slaughtered in
the territory of country or region where they have been kept for at least the last six weeks before slaughter or since birth in the case of
animals less than six weeks old/gauti i gyviiny, paskersty alies ar regiono teritorijoje, kurioje jie buvo laikomi paskutines Selias
savaites iki paskerdimo arba nuo gimimo, jei jaunesni nei 3ediy savaitiy am¥iaus;

TNOXOMATE 13 rocnonapcTs ado TepuTopit/come from the holdings and areas:/kile i§ Gkiu ir teritoriju:

(@) ne mpoTarom ocrausix 40 NHIB KOMTICTEHTHHM OPraHoM KpaiHM NOXODKEHHS He BCTAHOBNEHO HOMHHX BETEPHHAPHO-
CAHITAPHMX OGMEKEHD 100 TYIAPEMIT, MiKCOMATO3Y, TeMOpariuoi xsopodu kponie/ where during the last 40 days there
were no veterinary and sanitary restrictions established by competent authority regarding tularemia, myxomatosis,
hemorrhagic disease of rabbits;/ kuriose paskutines 40 dieny kompetentinga institucija netaiké apribojimy dél tuliaremijos,
miksomatozés ir triusiy maro pasireidkimo;

(b) mepero3MIMCH i3 CBOIX TOCNONAPCTB Y OHMILEHMX Ta NPONC3IHPIKOBAHUX NEPEN 3ARAHTAKEHASIM TPAHCTIOPTHHX 3ac00ax
Ha GiliHi0 O3 KOHTAKTY i3 IHIIMMHK TBADHHAMH, AKi HE 3a00BONBHMOTE BAMOT TIYHKTY 1L2.A.7;/ during transport to the
slaughterhouse, did not come into contact without contact with other animals which did not comply with mentioned
conditions under point I1.2.4.7;/ transportuojant j skerdyklg jie neturgjo kontakty su gyviinais, kurie neatitinka I1.2.A.7
punkto reikalavimu.

Civice M'ACO 118 BHIOTOB/ICHHS M ACHMX NPOIYKTIB:/ Fresh meat used for production of meat products:! Sviezia mésa, naudojama
mésos produktams gaminti:

(a) oTpEMaHe BiN TBApHH, SKi NOXOMATH 3 [OCMONAPCTB, MO0 AKX KOMIETEHTHMM OPIaHOM KDaiHH NOXOMKEHHS He
BCTAHOBIIEHO JKOAHWX BETEPHHAPHO-CAHITAPHMX OOME#HEHD CTOCOB :\-'ﬁ%_p?aam;_. A0 AKMX € CHOPHIHATIHBHME
BiNOBIHI BHIH TBapHH. 3a3Ha4eHuX TMYHKT IL.2.A, Ta y paniyci 1 @gxgﬁpﬁs&m@mﬂmm WOHARMEHIIE OCTAaHHIX
30 mnip He Gyi0 3adiKCOBAHO HKOMHOTO BMMTAIKY LMX 3a,xnnpmsm@’$.s.ﬁ)-ﬁéd onPemimals coming from a holding not
subject to restrictions for the specific diseases affecting the anin '&:@21 mentio uﬁ&’i';pomr I1.2.4 and within a

10 km radius of which no outhreaks of such diseases have occipredd i i la et s gyviny, kilusiy i3 tkiy,
kuriuose ir 10 km spinduliu aplink kuriuos paskutines 30 dienit febiivg gyvii plinkte uzkrediamuiju ligy
protritkiy; e = :
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arba

(b) BHpoGneHO Ha nOTYKHOCTL, y pamiyei 10 KM Haskono sKHX NPOTArOM MmoHaiimene octanHix 30 awis He Gyno
3a(hiKCOBAHO HKOIHOrO BHNAIKY 3aXBOPKIBAHD, 10 AKHX € CNPUHHATIHBUMHA BiMOBIANI B/ TBAPUH 3a3HAYEHMX MYHKTI
1L2.A/ has been obiained in an establishment within a 10 Jon radius of which no outbreaks of animal diseases mentioned
under point I1.2.4 have occurred in the last 30 days,/ ji buvo gauta jmonése, 10 km spinduliu aplink kurias paskutines 30
dieny nebuvo gyviiny uzkrediamuyjy ligy, nurodyty I1.2.A punkie, protrikiy;

(c) oTpumane Bin TBapHH, AKi He Gy 3a6MT B pamKax HaiOHATHHHX [porpaM nikeinauii xBopoO TBapun./ obtained from
animals are not animals to be killed under a national programme for eradication of disease./ ganta i§ gyviny, kurie nebuvo
skirti paskersti pagal nacionaling uzkretiamujy ligy likvidavimo programa.

M'scui nponykTw/ the meat products/ mésos produktai:

[MicTaTs M'aco Ta/ato M’scHi mpomyKTH OTpHMaHI Bifl OAHOrO BHIY, TA IANATANH BiIMOBiIHOMY THITY 0GpOGKM, 3a3HAUYCHOMY ¥
nyuiri IL2.A/ consist of meat and/or meat products derived from single species, and has undergone the relevant treatment under point
11.2.4,/ susideda i mésos ir (arba) mésos produkty, gauty i§ vienos ridies, ir buvo apdoroti pagal I1.2.A punkta]

[MicTaTE M'aco oTpHmane Bin Gimbwme HbK OmHOrO BUIlY Ta, MiC7ld 3MILIYBAHHA TAKOrO M’Aca, KIHLEBMH NPOIYKT 3roIoM Mimnaras
BLANOBiAHiH 06poGui, HeoGXiAHIH MOHARMERIIE I8 M’ ACHHX KOMIIOHEHTIB M’ SCHOO TIPORYKTY, 3a3Ha4eHiit y mynki [1.2.A / consist
of meat of more than one species and, after such meat has been mived, the entire product has subsequently undergone the relevant
treatment at least as that required for the meat components of the meat product as indicated under point I.2.4/ susideda i§ daugiau
nei vienos gyviiny riSies mésos, ir po tokios mésos sumaiSymo, visas produktas buvo apdorotas bent jau tokiu badu, kaip yra
reikalaujama mésos gaminio mésos komponentams, kaip nurodyta IL2.A punkte.]

[Gynu BurotoBneni 3 M’sica GiTbIue HiK OHOrO BHIY Ta KOAHUI M ACHHH KOMIOHGHT nonepeaHso OyB minnanui obpobui mo
3MillTyBAHHA, IO 3a70BONEHAE BIANOBITHI BUMOIH MOIO0 00podku M’Aca WX BUMIB, 323Ha4enux y myHkt [L2.A/ has been prepared

Jrom meat of more than one species and each meat component has previously undergone a treatment prior to mixing which meets the

relevant treatment requirements for meat of that species indicated under point 11.2.4,])/ buvo pagamintas i& daugiau nei vienos

gyviiny radies mésos ir kiekvienas mésos komponentas pries sumaiSyma buvo apdorotas, pagal atitinkamus apdorojimo
reikalavimus, keliamus tos riifies mésai, nurodytai M.2.A]

CBiJKE M'ACO JUT BHPOGHMLITBA M'SCHHX NPOLYKTIE MOXOMKEHHSM Bil BETHKOT poraroi XynoOu, OBelps Ta Ki3 BiANOBinae Takum
BUMOram:/ fresh meat used in preparation of the meat products of bovine, ovine and caprine origin are subject to the following
conditions:/ $vieZia mesa gauta i§ galvijy, aviy ir ozky ir atitinka Siuos reikalavimus:

[oTprmano i3 Kpaiku ao perioHy, fAKi BiINOBIAHO A0 BUMOT Konekcy 310pos’s nasemuux teapud MEE € kpainoio aGo perioHom i3
HE3HaYHHM Ta/alo KOHTPONLOBAHHM PH3IHKOM MO0 IyGUacTOnoniGHoi enuedanonarii BPX, Ta BuKoHyroThCA Taxi BuMory:/ derived
Jrom a country or a region which according to OIE Terrestrial Animals Health Code is the country or region with a negligible and’or
controlled BSE risk, the following conditions are met:/ gauta i§ Zalies ar region, kuris pagal PGSO Sausumos gyviinu sveikatos
kodeksg yra pripaZinta Salimi ar regionu, kurioje GSE rizika yra maza;

S TBAPHHH, {3 sik0i OTPHMAHO CBIKe M'ACO NiAnana nepesabiliHoMy Ta nicnazalifiHomy ornsy / bovine animals from which fresh
meat was obiained, had been subjected to ante mortem and post mortem inspections;/ galvijams, i§ kuriy buvo gauta 3viezia
meésa, buvo atlikti patikrinimai pries skerdima ir po skerdimo.

- He MICTHTL Ta He Oyn0 OTpHMaHe i3 PHM3HKOBOIO matepiany/ does not contain and is not obtained from specified risk
material;Joje néra ir ji néra gauta i§ nurodyty pavojingy medZiagy;

- HE MICTHTB Ta He GyIIo OTpHMAHE i3 MAca MexaHiqHOro obBamoBaHns. / does not contain and is not derived from mechanically
separated meat;/tai néra mechani¥kai atskirta mesa;

- BPX, i3 aKoi 0TpHMaHO caie M'aco ne Gyna 3abiTa nicns OTTYIMEHHS MIIAXOM BBEIEHHA Ta3y B NIOPOXNHUHY Hepena Ta He Oyna

BOHTOIO B Takuif cnociG, abo micns oriywenns He 6YIH 3a6HTOI0 TUISXOM PO3PHBAHHA TKAHHH LICHTPATEHO! HEPBOROT CHCTEMH

I3 BUKOPHCTAHHAM JOBFACTOrO HCTpYMeHTa y (JopMi CTpIKHS, AKHil RBOMHTRCA B nopokHUHY depena*./ bovine animals from

which fresh meat was obtained, had not been slaughtered afier stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed

by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped

Instrument introduced into the cranial cavity* /paskersti galvijai, i§ kuriy gauta mesa, pries skerdimg nebuvo apsvaiginami

ileidZiant dujas j kaukolés ertmg arba nuzudytas tokiu pa&iu metodu arba paskerstas apsvaiginus suardant centinés nervy sistemos
audinius ilgu instrument, jkiSamu j kaukolés ertme.

* Sa3navena BUMOTE HE NOWIMPIOSTECA HA CRisE MACO, WO OTPHMAHO i3 BPX, axz Dy:na HAPOI#EHOK), BHPOLIGHOD TR 3a6HTOK Ha TepHTOPI Kpainy B0 perioHy, 5Kl BIINOsinHo

20 sumor Konexcy 3nopos’s sasemsinx Tsapis MEB € kpaiHow aBo perionom i3 Hesnatmim pisukom wono ryGuactononitnol exuedanonatii BPXY * This requirement does not
apply to fresh meat obtained from bovine animals, which were born, reared and slaughiered in a country or region, which according to OIE Terresial Animals Health Code is the

country or the region with a negligible BSE risk;] [ Sis reikalavimas netaikomas $viesiai mesai, gautai i$ galviju, kurie gimé, buvo laikomi ir paskersti Salyje ar regione, kuriam
pagal PGSO Sausumos gyviiny sveikatos kodeksg suteiktas Salies ar region, kuriame GSE rizika yra neZymi, statusas;
AKI MOXOIATE 3 FOCTIONAPCTE, GNArONONyYHUX WOA0 CKpeIli OBellb, Ta BIMNOBINAIOTE TakKM BuMoram:/ that are derived from holdings
Jree from scrapie and are subject to the following conditions:/ yra i fikiy. neapimty skrepio liga ir atitinka $ias salygas:
= BiBLU Ta KO3H NIOXOMATH i3 TepHTOPIi kpaitm abo 30HH, ne:/sheep and goats come from the territory, where:/avys ir ozkos
yra i teritorijos:
- Ii€ 1porpaMa MOHITOPHHIY Ta Haragy oo CKpemi  oBeub;/the monitoring programme on scrapie is
implemented,/kurioje taikoma skrepio ligos stebésenos programa
~  TB2pHHH, 38D@KCHI CKpEMli OBELb, 3a0HBAIOTHCA TA MOBHICTIO 3HMIIYIOTHCS: animals infected with scrapie were
killed and destructed;/gyvuliai, uzsikrétg skrepio liga buvo nuZudyti ir sunaikinti
= TPOTATOM IMIOHAHMEHIIE OCTAHHIX CeMH POKIB Jic 3a60poHa HA TONYBAHHA OBELB TA Ki3 M SCO-KICTKOBHM
GOpolHOM aB0 IKBapKaMu, OTPHMAHMMH i3 WYiiHuX Teapiu/ the prohibition_on fed ruminants with meai-and-
bone meal and greaves are in force. | 3erti atrajotojus mésos kauly mj ",5 i [EniEas .draud7iama.
- - . 5 i ; bt A
AKI NOXOMATE 3 YKpaiun./ that are derived from Ukraine./Gauti i§ Ukrainos o° UL ; o,
o AN

. . : AR 4 g Gy :
Iepepobaeni Moiouni NPOAYKTH CKIARAI0TE NOAOBHHY i GiIbly YacTHHY @@mﬂ ! T‘"ﬁ}} ,/w-igwm-u NPOTYKTH He
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Komno3naTHI NpoayKTH 115 CHOKUBAHHS JIOTHHOIO/
Composite products intended for human consumption/
Zmoniy maistui skirti sudétiniai produktai

I1. Indopmanis npo 310pos’a/ 1.a. Homep ceprudirara/ ILb.
Health information/ Sveikatos informacija Certificate reference number/ Sertifikato
numeris
(a) Oymu BHpOGNEHI B KpaiHi ......................... HA MOTYIKHOCTL. ...vvvviviiiiiensnnnn. (HOMEp CXBANEHHT MOTY/KHOCTEH

TIOXO/UKEHHS MOTIOYHMX MPOIYKTIB, IO MICTATBCA B KOMIMOSHTHOMY NPOIYKTL, SIKi MAOTh NpaBo ekcriopTy B Yikpaiuy Ha
MOMEHT BHPOOHHLITBA MOTIOYHOrO MpOAYKTy. Kpaina MOXOmkeHHA MOTOUHMX MPOAYKTIE Mac GyIH omHiero 3/ have been
produced in the COURIEY ... ... ... o o e o .. I the establishment ... .. .. ... .. ... (approval number of the establishments of
arigin of the dairy products contained in the composite product authorized at the time of production for export of dairy products
to Ukraine. The county of origin of the dairy products must be one of the following/ buvo pagaminti

........... mongje.........................(imoniy, pagaminusiy pieno produktus, kurie yra sudétiniy produkty

sudétyje, ir kuriy gamybos metu juos buvo leidZiama cksportuoti kaip pieno produktus j UA, patvirtinimo numeris)

—  TaKd K, AK i KPaiHa-NIOXOMUKEHHA KpaiHa, 3a3HaueHa B IYHKTI 1.7y the same as the county of origin in box 1.7:/ 1.7
punkte jrasyta eksporto 3alis

= Zepwasa-uneH €sponeiicekoro Cowosyy/ the Member State of the Eurapean Union; / Europos Sajungos Salis naré

- Ykpaing/ Ukraine/ Ukraina.

(b) OGymu BupoGneni 3

MOJIOK, OTPHMAHOIO BiZl TRApWH, sikiy/ have been produced from milk obtained from animals: pagaminti i§

pieno, gauto i¥ gyviiny:

() miznarawoT KoHtpomo odiuiiiHol Betepumaphol cmykOW under the conrol of the official veterinary
service;/Kontroliuojamy valstybinés veterinarijos tamybos;

(i) MOXOAATH 3 rOCNONAPCTB, 1O HE MIANATAIOTS M Ail0 0fMeeHs, NOB’T3aHNX 3 AIYPOM 460 dymoio BPX/ belonging
to holdings which were not under restrictions due to foot-mouth disease or rinderpesty kilg i ikiy, kuriuose
netaikomi apribojimai dél snukio ir nagy ligos ir galvijy maro pasireidkimoy

(ill) MiATAraoTh PErynApHOMY BETEPHHAPHOMY IHCMEKTYBAHHI) 3 METOK 3a0e3nedeHHs JOTPHMAHHA BAMOT 0
3710pOB’Sl TBaHUH, 30KkpeMa:/ subject to regular veterinary inspections to ensure that they satisfy the animal health
conditions, in particular:/ reguliariai atliekami veterinariniai patikrinimai, siekiant uztikrinti, kad jie atitikty
gyviny sveikatos reikalavimus, ypaé:

—  TBapHHH HE

MAIOTE JKOAHMX O3HaK iH(eKIifHNX XBOpOB, AKi NepenaloTHEa Yepe3 MONOKO YK MOo3uBo,/ animals do

not show any sympioms of infectious diseases communicable to humans through milk and colostrum:/ neturinéiy jokiy
infekeiniy ligy, kurios su pienu ir prieSpieniu perduodamos Zmonéms, simptomu;

= TBAPHHH HE

OTPHMYBAIIH HENO3BONCHHX PeHOBUH ab0 NPORYKTIBY no unauthorised substances or products have been

adminisiered to the animals;/Gyvuliai negavo draud¥iamy preparaty ar produkty;

—  TBapWHH MOXOJATE 3 CTAll, AKi MalTh ofiuifinui cTaTyc BimbHUX BiN Opylensosy, TyGepKynbo3y (i BianosimHux
BUIIB TBAPHH, CTIPHAHATIHBHX 0 UMX XBOpOD);/ animals comes from herds with official free status brucellosis,

tuberculosis

(for species belonging susceptible to these diseases);/gyvuliai kile i§ bandy, kurioms suteiktas laisvos

bandos statusas dél galvijy bruceliozés ir tuberkuliozés (taikoma imlioms gyvuliy rigims).

MOMO4HI NpoAyKTH BipoGaeHi 3 CHPOro MonoKa, OTPHMAHOTO BifL/ are dairy products made from raw milk obtained from:/yra pieno
produktai, pagaminti i3 Zalio pieno, gauto i§:

2

[Monoka xopie, oseus, ki3 aGo Oyiieonie, Ta MmO Nepei iMMOPTOM Ha TepHTOpilo Yikpaiuu mimmaramo a6o 6yno

ui/either/ BHTOTOBIEHO 3 CHPOTO MOTIOKA, M0 AKOTO 3ACTOCOBYNMCS:/ cows, ewes, goats or buffaloes and prior to import into
arba Ukraine have undergone or been produced from raw milk which has undergone:/karviy, aviu, ozky arba buivoly ir pries
importuojant j Ukraing jie buvo apdoroti arba pagaminti i§ Zalio pieno, kuris buvo apdorotas:

O uwleither/

arba

@ aGofor/
arba
@agolor!

arba

2)

abo/or/arba

(3]

abo/or/arba

[macTepusanis, wo BkItOYae oAHy TepMmiuHy ofpofky 3 TEMOBOK Ni€H0 [MOHARMeHILe EKBIBAIEHTY
pesynbTaTy, NOCATHYTOMY LINSXOM nactepusauil NMpH Temneparypi mouaiimenine 72 °C mpotaroM 15
CEKYHIL Ta, AKIIO 3aCTOCOBYETHCH, 1O € JIOCTATHIM A OTPHMAHHS HEraTHBHOT peakuil TecTy Ha myxHY
(ocatasy, npoBeeHOTO oapasy micns TepMiuHoi 0BpoGKK;/ @ pasieurization treatment involving a single
heat treatment with a heating effect at least equivalent to that achieved by a pasteurisation process at least
72°C for 15 seconds and where applicable, sufficient to ensure a negative reaction to an alkaline
phosphate test applied immediately after the heat treatment;/ pasterizuotas vieng Karta termiskai
apdorojant, kai terminis poveikis prilygsta pasterizacijai, vykdomai 15 sekundZiy esant ne maZesnei nei
72°C temperatiirai, poveikiui, uztikrinant, kad i3 karto po terminio apdorojimo, jei taikytina, Sarminés
fosfatazés reakcija biity neigiama;]

[mpouec crepunizauii, mo6 mocartn Benwuunn FO, mo nopiswioe afo Gineme Tproxy/ a sterilisation
process fo achieve an F, value equal to or greater than three;/ sterilizuotas, kai pasiekiama trijy arba
didesné Fy verté;]

[0Gpobka ynBTPaBMCOKOK TEMIEPAaTYpor He MeHim, Hik 135 °C y noenHauHi 3 MAXOOAIIMM 4acoM
TpuMaHns;/ an ultra high temperature (UHT) treatment at not less than 135°C in combination with
suitable halding time/ apdorotas esant ultraaukitai temperatiirai (angl. UHT), tinkama laikg laikant ne
maZesnéje kaip 135°C temperatiiroje;]

[kopoTkouacha nactepusauis npu Bucokiii Temnepatypi 72 °C 3a 15 cexynn, abo 06pofKy 3 aHATOriYHHM
edexToM nacrepusauii, 3acTocoBaHy A0 MONOKa npu piedi pH, Huuomy, ik 7.0, mo mocsrac, pH
HeoOXiAHOCTI, HeratuBHOI peakuii Ha MyxHy docdarasyy/ a high temperature short term pasteurisation
treatment (HTST) at 72°C for 15 seconds, or a treatment with an equivalent effect, applied to milk with a
pH lower than 7.0 achieving, where applicable, a negative reaction to an alkaline phosphatase test;/
apdorotas trumpalaikiu pasterizavimu esant auk3tai temperatiirai (angl. HTST), kai pienas, kurio pH verté
lygi arba didesné nei 7.0, du kartus po 15 sekundZiy apdorojamas esant-72°C temperatiirai ir. jei taikytina,

Sarminés fosfatazés reakcija yra neigiamal) an{.}&HUEﬂ :f,q:,;:' :

; o . AR\t < U AAp o, )
[kopoTKO4aCHa MACTEPH3ALLIA MPH BUCOKIii TemnepaTypi 72 Eg?z:gi‘ﬁ Y HoaB G GepaKy 3 ananorivyHuM
eeKTOM nacTepu3aulil, ABiui 3aCTOCOBAHY J0 MOJOKA @‘ii{ﬂ?p ~pi ; aﬁ&g@lﬁomy, HiK 7,0, mo
LOCATAE, IPH HEOOXITTHOCTI, HeraTHRHOT peakiiii Ha MyKHY GdcgdfaTs 1 doyo HagTac:/ a high

pds. By dirgggment with an
0. where Gpplicable, a negative

temperature short time pasteurization treaiment (HT. ! v B3 Belp
equivalent effect, applied twice to milk with a pH eqi iktoor ari 'r«‘.,.it
reaction to an alkaline phosphatase test, immediately, faflenveld by:/\af "ﬁ'&'
esant auk3tai temperatiirai (angl. HTST), kai pienas, Ehfgg pHyerte arbd didesné ng
sekundZiy apdorojamas esant 72°C temperatiirai ir, jefy ﬁ;.ylina, ‘annigf‘g{osf ‘azés tdakicija yra neigiama,
po to tuoj pat: ] D, w :




KomnosuTHi npoayKTH 47151 COKUBAHHS JIHOAHHO/
Composite products intended for human consumption/
Zmoniy maistui skirti sudétiniai produktai

IL Indopmanis npo 3nopos’s/ 11.a. Homep ceprudirara/ ILb.
Health information/ Sveikatos informacija Certificate reference number/Sertifikato
numeris

@
abo/or/
arba

“un/either/  [3HwKeHNs piBHIO PH Huk4e 6 npoTaroM 1 ronunm;/ lowering the pH below 6 for one

aiba houry/ bent vienai valandai sumazinant pH verte zemiau 6:]

@ adolor/ [/nonatxoea temnosa ofpoGka, mo sopisrioc a0 € Gimbmoro, Hik 72 °C y nocanasHi 3

arba necukalicio./ additional heating equal to or greater than 72°C, combined with
desiccation./ papildomai termitkai apdorojant, kai temperatira 72°C arba didesné ir
dziovinant;]

[TBapun, iHmuX Hix KOpOBH, BiBL, ko3 aGo GyiiBonis, mo nepe/l IMNOPTOM Ha TEPHTOPilo Ykpaiku npoiimin aGo
NPONYKTH OYIH BUIOTORIEH] 3 MOAOKA, MO NPORMN0:/ animals other than cows, ewes, goats or buffaloes and prior to
import into Ukraine have undergone or been produced from raw milk which has undergone:/ Kity gyviiny nei karvés, avys,
ozkos arba buivolés ir prie§ importuojant | Ukraing jie buvo apdoroti arba pagaminti i§ Zalio pieno, kuris buvo apdorotas:
® ap/either/  [mponec cTepunisauii, WoG nocsrtd Benuuunn FO, mo mopieHoe a6o Ginbme TPhOX;/ a
arba sterilisation process to achieve an F, value equal to or greater than three;/ sterilizuotas,
kai pasickiama trijy arba didesné Fy verts;]
@ [06pofiky ynkTpa BMCOKOIO TEMMEPATYPOO MpH He MeHm, nik 135 °C y noemnanmi 3
abo/orfarba  nimxomAnwm yacom TpuMmauuiy an ulira high temperature (UHT) treatment at not less
than 135°C in combination with suitable holding fime./ apdorotas esant ultraaukstai
temperatirai (angl. UHT), tinkama laika laikant ne mazesnéje kaip 135°C:]]
BUFOTORIEHL « o cunwsremsviricivinisiviiomsa aGo Mik
were produced on ... .- -
buvo pagaminti................................ arba nuo el Rz

@ ra/aGo/ [I.2.C. MepepoGaeni pubHi npoayKTH, MO NOXOAATE 3 CXBANCHOI(MX) noTy:kHoCTI(el) nepxapu-unena €C abo Yipainu:/ Processed

arba fishery products that originate from the approved establishment of EU Member State or Ukraine:/ Perdirbty Zuvininkystés

and/or/ir produkty i§ patvirtintos ES Salies narés arba Ukrainos jmonés ............... (BkakiTs HOMep cxBancHHs/ insert the approval
number/ jralyti imonés patvirtinimo numerj)/.

@ ra/abo/  [I1.2.D. Ilepepofneni seuni mpoaykTH, MO NOXOUATS i3 AepxaBH-unena €C abo Ykpainn,/ Processed egg products that originate from
and’/or/ ir the EU Member State or Ukraine/ Perdirbty kiauSiniy produkty i§ patvirtintos ES %alies narés arba Ukrainos imonés

fatba .

.................... (BR@KiTh HOMEp cxBancHus/ insert the approval number/ iradyti jmonés patvirtinimo numerj),

Oy BHrOTORNEHI 3 A€LLb, AKi OTPHMAH] Ha IOTYIKHOCTSX, e HPOTArOM moHaiMeHIne octanHix 30 muie nepex 36opoM seus,
KOMNETEHTHHM OPraHOM KpaiHH MOXOIDkeHHA He B0 3adiKCOBAHO OTHOr0 BUNAIKY BHCOKONATOrEHHOTO TPHITY ITTHLI Ta XBOpOGH
Hetokacna:/ produced from eggs obtained at the establishments where at least for the past 30 days prior to the collection of eggs
there have been no registered cases of highly pathogenic avian influenza and Newcastle disease by the competent authority of the
country of origin:/buvo pagaminti i§ kiauginiy, gauty i3 jmoniuy, kuriose ne maZiau kaip 30 dieny iki kiauginiy surinkimo, kilmés
Salies kompetentinga institucija nebuvo nustaciusi labai patogenisko pauk3&iy gripo ir Niukaslio ligos protriikiy.

Taland/ ir
(P)uw/eith

er/arba

(*yabo/or
/ arba

[y paniyci 10 kM HABKONO AKHX, B TOMY YHCT, J€ Lie MOMTHBO, HA TEpHTOPIT CycinHbOi Kpainm, He 6yn0 KOIHOrO
Chanaxy BHCOKONATOTEHHOIO IPHITY ITHLI 4 XBopoGr Helokacna, monaiMeniie NpOTATOM OcTaHHiX 30 muis/ within
a 10 Jan radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighboring country, there has been no
outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease Jor at least the previous 30 days./ aplink kuria 10
km spinduliu, tam tikrais atvejais, jskaitant gretimos valstybés teritorija, ne trumpiau kaip per pastarasias 30 dieny
nebuvo nustatyta labai patogeni¥ko paukiciy gripo arba Niukaslio ligos protriikiy.]

[#e4ni npoxyrTu Gymu obpobneni/ihe egg products were processed/ kiau¥iniy produktai perdirbti/;

(Cyuwleither [pimkuil seunuii 6inok Gys oGpobnenwit/[liquid egg white was treated/] skystas kiauSinio baltymas
/ arba apdorotas:
(uweither/arba [mpu 55,6 °C npotarom 870 cexynn]/ [with 55,6 °C for 870 seconds.)/ [55,6 °C
temperatiroje 870 sekundZiy.]]
(}abo/or/arba [pu 56,7 °C npotsrom 232 cexynn )/ [with 56,7 °C for 232 seconds.]/ [56,7 °C
temperatiiroje 232 sekundes.]]
(abolor/  [10% comeuuii #oBTOK 6yB abpolnennii npa 62,2 °C npotarom 138 cexyna)/ [10% salted yolk is treated at
arba 62.2 °C for 138 seconds.]/ [trynys 10 % druskos tirpale apdorotas 62,2 °C temperatiiroje 138 sekundes.]

(habolor/  [cyxmit scunuii Ginok Oys odpobnennit:/ [dried egg white was treated/ [savsas kiauginio baltymas apdorotas:
arba
(yuw/either/arba [npu 67 °C nporarom 20 romwn.)/[with 67 °C Jor 20 hours.)/[ 67°C temperatiiroje 20
valandu.]]
(HaBo/or/arba [rpu 54,4 °C. npotarom 513 romun. )/ [with 54,4 °C for 513 hours.]/[54.4°C
temperatiiroje 513 valandy.]]
()aGo/or/  [nineHi Aius Bymu opobneni ax Minimym:/ [whole eggs were at least treated’ -/ [kiaudiniai apdoroti
arba maziausiai:
(uweither/arba  [npu 60 °C npotsrom 188 cexyHL] / [
temperatiiroje 188 sekundes.]]

42

ORI 8 Feconds.]] / [60°C
\-,‘-" 3\“‘_‘“ Pl Xa' ,"{?.,'\\
S 4

(Habio/or/arba [rosricTio mpurotosani.] / [comp, Qe@‘?&ok" 7 Tvirts bﬁ_sk\;t’:‘aﬁ]]
T . s e = = - 2 - O
(*abolor!  [WineHWI SedHui Menars 6yB of o0neHni woHaiiveHe [Fhokol vefe @t least treated]:/
) P H

arba [kiausiniy misiniai apdoroti maZiausiai]: Z = =5
C)aweither/arba  [npu 60 °C npotsrom 188 CeKyE
temperatiiroje 188 sekundes.]] Ii o

l' 8 sec n%.ﬁ/}[éD"C

o

W, . = 4 .
(")abo/or/arba [mpu 61.1 °C mporsrom 94 ¢ 1. T 94=8gconds ])/[ 61.1°C
temperatiiroje 94 sekundes. J] NCH > /]




KoMnosuTHi mpoayxTH Ansi CNOKHBAHHS JIOTHHOK0/
Composite products intended for human consumption/
Zmoniy maistui skirti sudétiniai produktai

1L Ingopmanis npo 3xopor’s/ IL.a. Homep ceprudixara/ ILb.
Healih information/ Sveikatos informacija Certificate reference mmmber/ Sertifikato
numeris

TlpumiTeu/Notes’ Pastabos
Yacrina IPart I/1 Dalis:

- Tlywsr 1.7; 3asuauirs 1SO kon KpaiHH MOXOMAEHHS KOMIOSHTHOO TIPOZYRTY, 10 MICTHTE M sICHI NponyKTH Ta/afo nepepofines Monousi NponyKTH Ta/alio nepepofineni putHi mponykTH Ta/abo
nepepobineri seuni nponykTi/ Box 1.7: Insert the ISO code of the country of origin of the composite product containing mear products and'or processed dairy products and'er processed [ fishery
producis and-or processed egg products. Nuoroda j 1.7 punkte: iradyti sudétinio produkto, kurio sudétyje yra mésos produkty, ir (arba) perdirbty pieno produkty, ir (arba) perdirbty
ZFuvininkystés produkty, ir (arba) perdirbty kiauginiy produkty, kilmes Zalies 1SO koda.

- Iynkr 1.11: Hassa, anpeca Ta Homep peecTpauii/cxsaneis TOTYKHOCT] BHPOGHHIITEA KOMNOSHTHOTS TpoaykTy./ Box 1.11: Name, address and regisirationapproval number of the establishments
of production of composite product./ Nuoroda j 1.11 punkta: sudetinj (-ius) produktg (-us) pagaminusios jmonés pavadinimas, adresas ir registracijos (patvintinimo) numeris.

- Tlynkt 115 3asuasnti peectpauiiinmii somep(H) (3anismisi saronn ao KOHTEiiHEpH T2 A8TOMOGLALH TPAHCTIOPTHI 3ac06H), Homep asiapeiicy (niTaxe) abo rassa (cynma). ¥ BHNANKY
KOHTEHHEPHOTO NEPEBEILHHA, JaranbRa KLTBKICTS KOFTeiiHepis Ta ix pescTpaUifini Homepw, 260, saHazsHoCTi, cepiiimii HoMep nombu Mae Gyt Bresauo B rpadi 1.23./ Box £.15: Indicate the
registration mimber (railway wagons or container and road vehicles). flight number (aircrafy) or name (ship). In the case of ransport in containers, the toial mimber of containers and their
registration number and where there is a serial mmber of the seal it must be indicated in box 1.23./ Nuoroda j 115 punkta: registracijos numeris (geleZinkelio vagonas ar konteineris ir keliy
transporto priemoné), reiso numeris (orlaivis) ar pavadinimas (laivas). Jei vezama konteineriuose, 1.23 punkte turi biti nurodytas bendras konteineriy skaigius, registracijos numeris ir prireikus
serijinis plombos numeris.

- Tlyrixr 1.19: Buxopucrosyiite sianosinui HS konn BeecaitHbol MHTHOT opraxizauii: 16.01; 16.02; 16.03; 16.04; 16.05; 19.01; 19.02; 19.05; 20.04; 20.05; 21.03; 21.04; 21.05; 21 06 / Box
1.19: use the appropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organisations: 16.01; 16.02; 16.03: 16.04: I6. 03; 19.01; 19.02; 19.05; 20.04; 20.05; 21.03; 21.04; 21.05;
2/.06./ Nuoroda j 1.19 punkta: nurodykite tinkama Pasaulio muitiniy organizacijos suderintos sistemos (KN) koda: 16.01; 16.02; 16.03; 16.04; 16.05; 19.01; 19.02; 19.05: 20.04; 20.0%; 21.03;
21.04; 21.05; 21.06.

- TMysikr 1.20: Brawits saransky sary Spy7ro Ta saransny sary nerro./ Box 1.20: Indicate total gross weight and total net weight/ Nuoroda j 1.20 punkta: nurodyti visg bendrajj svorj ir visa
grynaji svor.

- Tynwr 1.23: Jlns xouteiinepis abo auikis HOMe KOTelikepa T8 Homep NnomGH (Akiuo 3acTocoByeTseR) Mac ByTi sasrasennii/ Box 1.23: For containers or boxes, the coniainer number and
the seal mimber (if applicable) must be included | Nuoroda 11.23 punkty: jei tai komteineriai ar dé3és — biitina nurodyti konteinerio numerj ir plombos numerj (jei taikoma).

= Tlywkr 128: ITianpremcTso-BupoBHIK: BKa#iTh HA3EY T2, 32 HARBHOCTI, peccTpauiiiHIi HOMEp NOTY#HOCT] X BHPOSHHLTAZ kaMRO3uTHOTO(x) MponykTy(-i8). XapaxTepwctika Tosapy: ¥
BHNAIKY, AKIO KOMNOIHTHI NPOIYKTH MICTATS M ACHI NPONYKTH, BX#ITL ‘M ACHHIT NpoAyKT’. ¥ BUNANKY, AKIMO KOMNOSHTHMI NPOIYKT MICTHTE MoNouHI NPOAYKTH, BKAAITD ‘MONO4HIH
npoaysT’. ¥ BHNANKY, SKIO KOMNOSHTHIH MPOAYKT MICTHTS PpuGHI NPoOAYKTH, BKakiTh NOXOMKeHHS Bix AKBAKYNLTYPH M MK npomucen. Y BHRAKY, BRIIC KOMNO3HTHMH TpOAYKT
MICTHTB A€HI NPOIYRTH, BKa%iTE BINCOTOK BMICTY scus./ Box [.28: Manufaciuring plant: insert the name and approval mimber of the establishmenis of production of the composite produci(s).
Nature of commaodity: in case of composite products containing meat products, indicate ‘meai product*'. In case of composite produci comaining dairy products indicare “dairy product’. In
case of composite produict containing processed fishery products specify whether aquaculiure or wild origin, In case of composite product containing egg products specify the egg content
percentage./ Nuoroda | 128 punkts: gamybos jmoné: jrasyti sudétinj (-ius) produkty (-us) pagaminusios jmonés pavadinima, adres ir patvirtinimo numerd, jeigu yra, Prekés tipas: jei sudétinio
produkto sudétyje yra mésos produkny, apdoroty skrandZiy, piisliy bei Zarmy, nurodyti , mésos produktas®, apdoroti skrand¥iai®, ~pusles* arba , Zarnos". Jei sudétinio produkto sudeétyje yra
pieno produkty, nurodyti , pieno produktas®, Jei sudétinio produkto sudétyje yra perdirbty Zuvininkystés produkny, nurodyti, ar jie yra akvakultiiros kilmes, ar laukiniai. Jei sudétinio produkto
sudetyje yra kiauSiniy produkty, nurodyti kiausiniy kiekj procentais.

Yacruna I:/Part II:

(1) ‘Komnosurunii nponysr’ — xapuossit TIPOAYKT, NPH3KHAYEHNH JUIS CIOAMBARHA MOTHHOK, IO OAHOYACHO MICTHTE Y CBOEMY CKABLI NepepoBNeHi Xap4oBi NPOMYKTH TBAPHHHOTO NOXOMAEHHR Ta
XapuoBi MPOAYKTH POCTMHHOTO MOXOIAEHHS, BKIIOYAKHH TaKi, B AKHX Nepepobka mepsHHHO ApolykuUil € HeBiN'eEMHOK HaCTHHOIO BHDOGHHUTBA KiHUEBOrD xapyosoro nponykry./ ‘Composite
product’a foodstuff intended for human consumpiion that contains both processed products of animal arigin and products of plant origin and includes those where the Processing of primary product is
an integral part of the production of the final product./ Sudétinis produktas — tai Zmonems vartoti skirtas maisto produktas, kurio sudétyje yra ir gyviininés, ir augalinés kilmes perdirbty produldy,
iskaitant pirminius produktus, kuriy perdirbimas yra sudétiné galutinio produkio gamybos dalis;

(2)  Budparu notpitue. / Keep as appropriate./ Palikti tinkamg varianta.

(3)  Konip ninnucy Ta newatkn mae inpisksrics Bin Konbopy inworo Texcry/ The signature and the seal must be in a different colour that of the text./ Paralo spalva turd skirtis nuo teksto spalvos.

Odiniiinnii Berepunapunii gikap/Odinitinui iHcnexTop
Official veterinarian/official inspector
Valstybinis veterinarijos inspektorius

Ipiserute T2 iM’st (BeaHkuME JTiTepamu)/ Keanidirauis ta nocana/
Name (in capitals letters): Qualification and title
Vardas ir pavarde (didZiosiomis raidémis) Pareigos

Mixnuc’/Signature’/Parasas®
Hara / Date/Data:

Heuarka®Stamp’/Antspaudas®




